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Harry Potter and the Philosopher’s Stone

¢ Harry was frying eggs by the time Dudley arrived in the kitchen with his mother.
Dudley looked a lot like Uncle Vernon. He had a large pink face, not much neck,
small, watery blue eyes, and thick blond hair that lay smoothly on his thick, fat
head. Aunt Petunia often said that Dudley looked like a baby angel - Harry often
said that Dudley looked like a pig in a wig.
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In this paragraph the reader is introduced to the character of Dudley Dursley, son of
Uncle Vernon and Aunt Petunia, and cousin of Harry. His appearance reflects his
personality. He is obese and insolent as a result of his parents spoiling him throughout
his childhood. He is also stupid and abusive.

In translating the description of his appearance, it is important to try to keep the
negative connotations. For example, the "pink face" should not be translated as "'
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because this adjective has positive connotations of health and beauty. Similarly, the
"watery blue eyes" are not simply a description of the shade of blue. They represent
his dullness and emptiness. So, adding an adjective like "<aL" is probably better than
giving a literal translation of "watery" as "o\l &k, <Ll 43, X, ik )" or interpreting it
to mean "4=<¥", which could be acceptable in a different context. Skipping the
adjective altogether is not advisable as we said before. Deletion should only be
resorted to when necessary and justifiable.

The adjective "thick™ is used twice, the first has the direct meaning of "—iS", while the
second, when attributed to head, has the figurative meaning of "stupid”.

"lay smoothly" can altogether be translated as "Jxi" without adding "4« s»%, or <kl
to avoid adding positive connotations where they are not intended.

"Aunt Petunia" is Harry's maternal aunt. Such facts should be double checked to avoid
mistranslation.

"pig in a wig" is one of many humorous expressions used in the Harry Potter series. It
is difficult though to preserve the funny image as well as the rhyme in the phrase in
translation. The issue of cultural connotations of the animal "pig"” also poses a
translation problem. In such a situation, the translator needs to weigh the loss. There
will always be loss no matter what technique the translator chooses to opt for.
However, some kinds of loss can be tolerated more than others. The ideal solution
would be to find an equivalent expression in Arabic. | can only think of a few like

"z el 500" for example, but that does not reflect the pink face and blond hair
accurately. It is also less insulting than using the animal "pig". Literal translation can
reflect the funny image of a fat animal in a wig, but adds stronger cultural
connotations than the original. However, the choice needs to be made and loss
accepted in either case.
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¢ Harry put the plates of egg and bacon on the table, which was difficult as there
wasn't much room. Dudley, meanwhile, was counting his presents. His face fell.

"Thirty-six," he said, looking up at his mother and father. "That's two less than last
year."

"Darling, you haven't counted Auntie Marge's present, see, it's here under this big



Specialized Translation Y3-T2-L5 Dr. Wafa Dukmak

one from Mommy and Daddy."

"All right, thirty-seven then," said Dudley, going red in the face. Harry, who could
see a huge Dudley tantrum coming on, began wolfing down his bacon as fast as
possible in case Dudley turned the table over.
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The first issue in this section is "bacon”. The literal translation is "238all y R} aal™
however, cultural and religious considerations of the target reader should be taken into
account, especially that the book is directed towards children in the first place. There
Is a number of translation techniques to be applied is such a situation. The translator
could choose an equivalent item in the target culture to replace the original. A more
generalized term could be used like "2« aa1" or "k here for example. Sometimes, it
could be acceptable to delete the item altogether if it is too inappropriate for the target
culture.

"counting his presents” refers to Dudley's birthday presents which are piled on the
dining table leaving little space for the dishes. It could be useful to add "s23w xe L™
here just to make the context clearer to the reader.

"Aunt Marge" is Uncle Vernon's sister. Again, these details need to be checked before
translation.

"this big one from Mommy and Daddy", all of the versions above give acceptable
translations of this phrase. However, all of them make it more informal than the
original. The informality is intentional here as it reflects the relationship of Uncle
Vernon and Aunt Petunia with their spoiled child. Therefore, it would be better to
choose a more informal version in Arabic.

"going red in the face" is an idiom that could have different meanings depending on
the context. It could mean showing [signs of embarrassment, shame, or humiliation],
[signs of physical exertion or strain] or anger. In this case the intended meaning is
anger. In Arabic "4> sl jesi" carries similar meanings to English. It could be useful to
make intention clearer by adding the word "—=2" especially that it sounds quite
natural in Arabic an is not obtrusive at all.
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"Dudley tantrum™, the name is here used like an adjective of tantrum, which implies
that Dudley often has tantrums and Harry is so used to them. This implication could
also easily be made explicit in Arabic.

"wolfing down™" is another idiom meaning [to eat something very quickly or
ravenously]. The verb "»L" in Arabic is sufficient.
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¢+ Aunt Petunia obviously scented danger, too, because she said quickly, "And we'll
buy you another two presents while we're out today. How's that, popkin? Two more
presents. Is that all right?"

Dudley thought for a moment. It looked like hard work. Finally he said slowly, "So
I'll have thirty . .. thirty . . ."

"Thirty-nine, sweetums," said Aunt Petunia.
"Oh." Dudley sat down heavily and grabbed the nearest parcel. "All right then."
Uncle Vernon chuckled.

"Little tyke wants his money's worth, just like his father. 'Atta boy, Dudley!" He
ruffled Dudley's hair.
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The main issue in this section is the informal expressions used by the father and
mother when addressing their son. The inherent formality of standard Arabic " ~<dll"
doesn't usually allow for equivalent informality. However, because this is a children's
book, it is acceptable to use slightly informal, not too colloquial, equivalents.

"Popkin™ and "Sweetums" are both affectionate terms of address for a small child.
"Little tyke" means [a small child, especially a boy]

"Atta boy" is [a compliment or words of encouragement given to a boy or man who
has done a good job] originally "that's the boy!"
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We also have an idiom "wants his money's worth" which means [to receive good
value; get a proportionate or sufficient level of satisfaction on one's investment of
money, time, effort, etc., in an item, event, or activity.]
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Many thanks to the students sharing their translation for enriching this discussion.

The text for you next assignment is provided below. It is also taken from Harry Potter
and the Philosopher's Stone.
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From: Harry Potter and the Philosopher’s Stone

“You never told him? Never told him what was in the letter Dumbledore left fer him?
I was there! I saw Dumbledore leave it, Dursley! An’ you’ve kept it from him all these
years?”

“Kept what from me?” said Harry eagerly.

“STOP! I FORBID YOU!” yelled Uncle Vernon in panic. Aunt Petunia gave a gasp of
horror.
“Ah, go boil yer heads, both of yeh,” said Hagrid. “Harry — yer a wizard.”

There was silence inside the hut. Only the sea and the whistling wind could be heard.

“I’m a what?” gasped Harry.

“A wizard, o’ course,” said Hagrid, sitting back down on the sofa, which groaned and
sank even lower, “an’ a thumpin’ good ‘un, I’d say, once yeh’ve been trained up a bit.
With a mum an’ dad like yours, what else would yeh be? An’ I reckon it’s abou’ time
yeh read yer letter.”

Harry stretched out his hand at last to take the yellowish envelope, addressed in
emerald green to Mr. H. Potter, The Floor, Hut-on-the-Rock, The Sea. He pulled out
the letter and read:

HOGWARTS SCHOOL of WITCHCRAFT and WIZARDRY Headmaster: ALBUS
DUMBLEDORE

(Order of Merlin, First Class, Grand Sorc., Chf. Warlock, Supreme Mugwump,
International Confed. of Wizards)

Dear Mr. Potter,

We are pleased to inform you that you have been accepted at Hogwarts School of
Witchcraft and Wizardry. Please find enclosed a list of all necessary books and
equipment.

Term begins on September 1. We await your owl by no later than July 31.
Yours sincerely, Minerva McGonagall, Deputy Headmistress

Questions exploded inside Harry’s head like fireworks and he couldn’t decide which
to ask first. After a few minutes he stammered, “What does it mean, they await my
owl?”



